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AgTopckoe pesiome

B pabote uccnepyetcs mctopusi (OPMUPOBAHMA NEKCUKO-CEMAHTUYECKOrO Nons
TOPAOCTb B MOMbCKOM JIUTEPATYPHOM A13bIKE. B CTPYKType COBPEMEHHOIO MObCKOMO
NeKCUKO-CEMAHTUYECKOTO M0ASt TOPAOCTL MOXKHO BbIAENUTb TpH Cy6MONs, COOTBETCTBY-
loLLME TPEM CUHOHUMMYECKMM PSIAAM, OTPXKAOLLMM NOHSTUE KrOPAOCTbY B NOMBCKOM
COBPEMEHHOM $13bIKe: UYBCTBO CODCTBEHHOTO AOCTOMHCTBA, CAMOYBAXeEHMS', Uupe3mep-
HO BbICOKOE NOHSATHE 0 cebe’ u ‘npeameT ropaoct’. CywectBuTenbHoe duma aBnseT-
(S IOMUHAHTOM BCEX CMHOHMMMYECKMX PALOB M AAPOM Nons TopaocTy’. B pesynbrare
NpOBeAEHHOT0 AMaXPOHMYECKOTO aHanu3a Obinu BbIIBNEHbI XPOHONOTMYECKME PaMKH
(GOpMMPOBaHMS CUHOHMMMYECKMX PSILOB, BXOAALMX B COCTAB NONS: HAa4aB (opMUpo-
BaTbCA B APEBHENO/bCKUI NEpUOS, OHM OKOHYATENbHO OQOPMMAUCH B HOBOMONbCKMIA
W HOBEMLLMIA NepUOAbl PA3BUTMS A3blka. MOTUBMPYHOLLMMM NPU3HAKAMK 1S CEMAHTUKM
ropAoCTM NOCNYXMAN YBENUYEHNE B 00beMe, BO3BbILIEHME HAZL OKPY)KAIOLLMMM, XapaK-
TEPUCTUKM MEHTANbHON AeSTeNbHOCTH, BHELLHE NPUBNEKATENbHOCTH, YBAXKEHWS U Ap.

Kniouesble cnosa: [WaXPOHKA, NEKCMKO-CEMAHTUYECKOE NOJe, MCTOPUYECKaAA NIEKCK-
Konorug, 3tumMonorna, MoTMBauua, CNaBAHCKOE A3blIKO3HAHME, CPABHUTENIbHO-UCTOPUYE-
CKoe A3bIKO3HaHUE, CUHOHMMMUSA.
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Abstract

History of Polish lexico-semantic field ‘pride’ is investigated in this article. Modern
Polish lexico-semantic field ‘pride’ has three subfields. These subfields correspond to
three synonymic rows, reflecting a concept ‘pride’ in modern Polish: ‘self-respect’, ‘conceit’,
‘what makes you proud’. Noun duma obviously is the dominant of all synonymic rows
and it is core of field ‘pride’.

Diachronic analysis was conducted. Firstly, chronology of three synonymic rows
formation were revealed. Secondly, it was found, that these three synonymic rows began
to form in Ancient Polish period and finally completed formation in New Polish and
Modern Polish. As a result, it is emphasized, that motivating values were increase in
volume, rising above others, features of mental activity, attraction etc.

Keywords: diachriny, lexico-semantic field, historical lexicology, etymology,
motivation, Slavic linguistics, comparatively-historical linguistics, synonymy.

«lfopaocTb» — 04HO M3 Ba30BbIX NOHATMIA KaTeropusauuu mMupa,
CBSI3aHHbIX C OLLeHKOW 00LWecTBa 1 YenoBeKa, U NO3TOMY OHO SBNSET-
C OLHUM W3 BAXKHEMLIWUX INEMEHTOB HALMOHANbHOM KAapTUHbI MUpa.
JInHrencTnyeckas penpeseHTauus AAHHOIO MOHATUS HAXOLMUTCS B
chepe BHUMAHUS COBPEMEHHbIX IMHIBUCTOB, TaK KakK «rOpAO0CTb»
NPUHALNEXMUT K rPynne 3TUYECKMX MOHATUMI M HEPA3PbIBHO CBA3AHO C
OLEHKOM YenoBeka 1 obuwecTea, cM. pabotbl C.A. Manaxosoi, A.B. CaH-
HukoBa, O.10. MonoHckon, O.A. KysHeuosown, J1.B. ybuHon, Z. Kroétki,
A. Rygorowicz-Kuzma, M. Jakubowicz (y6uHa 2011, Ky3sHeuosa 2010,
2013,Manaxosa 2009, MonoHckasa 2010, MNonosa 2007, CanHunkoB 2006,
Krétki 2011/3,Rygorowicz-Kuzma 2011,Jakubowicz 2011). Tak, HekoTo-
pble MCCnenoBaTeNv NPOBOAAT COMOCTABUTENbHbIM aHaNN3 NEKCUMKKU COo
3HaYeHMEM rOpA0CTM B PYCCKOM M aHIMCKOM a3bikax (C.A. Manaxosa,
A.B. CaHHMKOB) MM COMOCTaBASKOT OTAENbHO B3ATble C/IOBA, @ TaKXKe
CTOSILLME 33 HUMM NOHATUS U CTEPEOTUMbI B PYCCKOM U MOSIbCKOM 3bIKaX
C YCTAaHOBKOWM Ha BblsiBeHMe 3THocneunduyeckmx vept (/1.B. dybuHa).
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Pap nccneposatenen obpawaertca kK npobnemMe NMHIBOKOTHUTUBHOM
MHTEPNPETALMMU KYNbTYPOIOrMYECKOr0 KOHLENTa TOPAOCTE B Pa3HbIX
a3bikax (H.B. Monoga, O.10. MonoHckasg).

MoneBbii NOAXOL K OMUCAHUIO IMHIBUCTUYECKMX (AKTOB U SBNE-
HUIM OTpaxkaeT B3MNsAL Ha f3blK KaK Ha cUCTeMy, 0OyCI0BNEHHYIO, C
OLHOM CTOPOHbI, AeNCTBMEM BHYTPEHHMX 3aKOHOB, Pa3BMBAtOLLYHOCS B
(hOpManbHOM U CEMAHTMYECKOM MJIaHe, U, C APYror — NOABEPXKEHHYH
B/MSIHUIO 3KCTPASIMHIBUCTUYECKUX, UCTOPUKO-KYNBTYPHbIX (PaKTOpOB.
UccnepoBaHue NEKCMKO-CEMAHTUYECKMX MOJSIEN, UX 3BOSOLMM ABNS-
eTCcs 0COBEeHHO aKTyanbHbIM B COBPEMEHHOM $13bIKO3HAHWMM B CBS3MU C
nNpobnemMoi OTPaKEHUS B ITUX MONSAX AUHAMMKM S3bIKOBOM KAPTUHbI
Mupa, cM. paboTbl XK.K. Bap6or, O.H. Tpybauéga, B.I. laka, C.M. ToncToi,
E.J1. bepe3osuy, J1.M. ApoHosoin, C.A. Tonctuk u ap. (bepesosmy 2004,
Bap6ot 1995, 2013, lak 1998, [lpoHoea 2014, Tonctag 2002, 2003,
Tonctuk 2004, Tpybaués 2004).

AHanM3 MOTMBALMOHHbIX MoLenei MMEHHO B Mpeaenax JekcmMko-ce-
MaHTuyeckoro nons (JICM) CcTaHOBMTCS BaXKHbIM 3TanoOM MCCIEA0BAHWUN,
MOCBSILLEHHbIX PEKOHCTPYKLMM S13bIKOBOM KapTUHbI Mupa. Tak, B psae
crateit O.A.Ky3HewoBolt (KysHewroBa 2010,2013) aHanusmpyeTcs ekcuka
CO 3HaYEHMEM TOPAOCTL B PYCCKOM M PEBHEPYCCKOM S13bIKaX, BbISIBNSHOTCS
CEMaHTMYECKME 1 MOTUBALMOHHbIe ocobeHHocTH eamHumu, JICTT ‘ropaocTs
M XapaKTepu3ykTCs 0COBEHHOCTU AAaHHOMO NMOHATUS B CO3HAHWM HOCUTe-
new a3bika. B pabote nonbckoro nanHremncra M. flkybosuy «Joporu cnos B
MPOCTPaHCTBE BEKOB» aHANM3MPYTCS 0COOEHHOCTM MOTMUBALLMK penpe-
3€HTAHTOB Pa3/IMYHbIX KYIETYPHO 3HAYUMbIX MOHATUIA, NPEeACTaBNEHHbIX Ha
NPacIaBAHCKOM MaTepuasne: KXOPOLUMM», KMIOX0M», KCMENbIA», KTPYCTHbIN»
W Apyrve, B TOM Yicie U Kropapii» B CNaBSHCKMX g3bikax (Jakubowicz
2011:273-277).

[MaxpoHHbIN aHanu3 penpe3eHTaHTOB NOHATUS «TOPAOCTbY B MOJIb-
CKOM $I3blKe MpeacTaBAseTcs 3HaYMMbIM OJ19 U3yYeHUs 0cobeHHoCTeN
3BOJIOLLMM NMONbCKOrO HaLMOHA/IbHOMO CO3HAHMS.

Mo paHHbIM nekcukorpadmm, B COBPEMEHHOM MONbCKOM NUTEpaTyp-
HoM a3bike JICM TopaocTs HaCUMUTbIBAET 22 NEKCEMbI-CYLLECTBUTENbHBbIX.
JIMHrBUCTBI HEOQHOKPATHO OTMEYanu CyLLecTBOBaHME TeHAEeHLMK 060-
3HAYaTb SABMEHWUS U NOHATUSA, UTPALOLLME BAXKHYIO POSib B TOM WU MHOM
KONIeKTUBE, BONbLUMM KONUMYECTBOM NIEKCUYECKUX eANHULL,

(noBapu CMHOHMMOB MOJILCKOTO S3bIKa He BCeraa OAMHAKOBO NpeacTas-
NAKT CUHOHMMMYECKUE PSAbI CO 3HAYEHUEM TOPAOCTL M B KOJIMYECTBEHHOM
M kayecTBeHHOM acnekTax (El: http://www.edupedia.pl/result,SWB: 26-27,
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64, 197). HeT eaMHOro MHEHUSI U O AOMUHAHTE CUHOHMMUYECKMX PALOB.
Yalle BCero B KayecTse LOMUHAHTbI MPUBOAMTCS MHOTO3HAYHOE CyLLeCT-
ButenbHoe duma (El: http://www.edupedia.pl/result,SSyn: http://synonim.
net/synonim/duma, SSP: 95). UHoraa npeactaBneHsl U Apyrue nekcembl B
KauecTBe JOMMHAHT CMHOHMMUYeckmx paaoB (CP). Tak,B cnosape «Stownik
wyrazéw bliskoznacznych» kak AOMMHAHTbI CUHOHUMMYECKMX PSAOB CO
3HAYEHMEM TOPAOCTL NPEACTaBNEHbI NEKCEMbI godnosc — ans CP 'yyBCcTBO
co6CTBEHHOrO A0CTOMHCTBA), chluba — ans CP ‘ropmocTb; cnasa, npeaMeT
ropaocTu’, pycha — ans ‘BbICOKOMEpUE, CNech; HaaMeHHOCTb (SWB: 26-27,
64,197).

lpoaHanu3nMpoBaB AaHHblE CUHOHUMWUYECKUX, TONKOBbIX, ABYSI3bIYHbIX
cnioBapei (pycCKo-MoAbCKUX U NOMbCKO-PYCCKUX), KOHTEKCTbI U3 Hauu-
OHanbHoro kopnyca nonbckoro s3bika (NKIP), Mbl ckoppekTupoBanu
Nnekcukorpaduyeckme faHHble.

Tak, B ctpyktype JICM TopaocTs MOXHO BblAENUTb TpK cybnons, co-
OTBETCTBYHLLME TPEM CUHOHUMUYECKMM pSAAM, OTPAXKAOLLMM MOHATHUE
«rOPA0CTb» B COBPEMEHHOM MOJSIbCKOM $I3bIKE:

CP-1 ‘uyBcTBO COBCTBEHHOIO AOCTOMHCTBA, CaMOyBaxXeHusa': duma 1,
godnosc, honor 1, ambicja 1, czesc;

CP-2 ‘upe3MepHO BbICOKOE MOHATME O cebe, Cnecb, 3aHOCUYUBOCTb,
BbICOKOMepwue™: duma 2, pycha, ambicja 2, buta, rezon, pyszatkowatosc,
hardos¢, nadetosc, napuszenie, wazniactwo, wyniostosc, zarozumiatosc,
zarozumialstwo;

CP-3 ‘npeaMeT ropaoCTH, YeNOBEK UM BELLb, KOTOPbIMU MOXKHO rop-
anTbea’: duma 3, chluba, honor 2, chwata, ozdoba, stawa, splendor, zaszczyt.

JlekceMbl, KOTOpble NPUBOASATCS B CMMUCKE €AUHUL, CUHOHUMMUYECKMX
pSLOB HENOCPEACTBEHHO NOC/e LOMMUHAHTbI, HAXOASTCS C HEW B OTHO-
WeHMM Hanbonbluen ceMaHTUYeCcKon 6an3ocTu.

B 3aBMCMMOCTU OT CTeneHu MPOSIBNEHUS,, UHTEHCMBHOCTU FOPAOCTb
MOXEeT OLLeHMBATbCS HOCUTENSIMM NMONBbCKOTO 53bIKa KAaK MOMOXUTENbHO
(CP-1 v CP-3),Tak u oTpuuatensHo (CP-2). CBoMCTBEHHOE A3bIKY MapKK-
pOBaHME HEraTMBHbIX YEPT OTPAXKAETCS B TOM, YTO neropatmBHbin CP-2
ABNsSeTC Hanbosee MHOMOUYNCIIEHHBIM.

CnoBo duma BBOAMTCS MEPBbIM B C/IOBApHbIX CTATbAX ABYSA3bIYHbIX
cnoapent (WSPRRP: 1033, WSRP: 148) u aBnsieTcs ceMaHTU4YeCKu
6onee eMKMM N0 CPaBHEHUIO C APYrMMU NEKCUYECKUMU CPELCTBAMM,
BbIpaXXaOLWMMM NULLb OTAE/bHbIE aCMeKTbl MOHATUS «TOpAO0CTbY. Tak, B
COBPEMEHHOM MO0/IbCKOM IMTEPATYPHOM A13blKe SIeKCceMa duma BbICTynaeT
B TPEX OCHOBHbIX 3HAYEHMAX: YyBCTBO COBCTBEHHOrO AOCTOMHCTBA, Ca-
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MoyBaxkeHus': Duma nie pozwalata jej ptakac. — [opdocme He no3eonsana
eli nnakams, Ype3MepHO BbICOKOE MHEHWME 0 cebe, BbicOkoMepue': Jego
podkreslana na kazdym kroku duma odsuwata od niego kolegow. - Ezo
noodYepKHymas Ha Kamoom wazy 20p00CMb 0MCMPAHSAA om Hez20 Opy3el
 ‘npeaMeT ropaoctu’: Zabytki kultury sq dumgq catego narodu. - lMamsam-
HUKU Kynemypbl — 20pdocme yenoeo Hapoda (SIP 2007: 164, SSP: 95).
C noHsTMEM «ropaoCTb» CBA3aH ewe oauH JICB cywecTButenbHoro
duma - ‘yLOBNETBOPEHUE YYXKMMU MU COBCTBEHHBIMU AOCTUKEHUAMM®
(SJP: http://sjp.pwn.pl/szukaj/duma.html). CuHOHMMMYeCKMEe 0603Ha-
YEHWS NS 3TOr0 3HAYEHMUS B CIOBAPSX CUHOHMMOB MOJIbCKOTO A13bIKa HE
Ob11M 3aMKCMPOBAHDI, NO3TOMY KaK OTAENbHbIA CUHOHMMUYECKME PSA, U
cybrione ‘yooBNETBOPEHUE YYXKUMU UM COBCTBEHHBIMU JOCTUKEHUAMU’
Mbl He BblgenseM. anHbin JICB duma npuMbiKaeT K ApyroMy neKCcmKo-
CEMaHTMYeCKOMY MO0 KPafoCTb, YAOBNETBOPEHMEY, B S4P0 KOTOPOro
BXOAAT CioBa rados¢ ‘papocTs, zadowolenie ‘ynoBonbCTBUE, satysfakcja
‘YAOBNETBOPEHME, M HAXOAMTCS Ha Nepudepum Mexay NofsM1 «ropaoCTb»
M «pafoCTb», MO3TOMY NPELMETOM Hallero aHanusa aBngTbCs He Oyaer.

MOMMMO yKa3aHHbIX CNOBO duma TakXe MMeeT psaf, NepeHOCHbIX
3HauveHwu (SIP: http://sjp.pwn.pl/szukaj/duma.html),ynoTpebnasce kak
NUTEPaTYpOBEaYECKMI TEPMUH (DNMUYECKME NECHM HA OCHOBE UCTOPU-
YeCKMX COObITUI, codepXKaliMe MOTUBbI Bannagpl’ U TPYyCTHas NecHs,
BUA 3N1ernn’), KOTOpbIe TaKXKe He SBNSITCS NpeaMEeTOM HaLlero aHanmaa,
MOCKONbKY He BK/OYATCA B aHanm3upyemoe JICTT.

Takum 06pa3om, NONMCEMAHTUUYHOCTb, OTCYTCTBME CTUMCTUYECKOM
MapKMPOBAHHOCTU, ABYOLLEHOYHOCTb, DYHKLMS AOMUHAHTbI BCEX TpeEX
CMHOHUMMYECKMX PALOB NO3BONSIOT 0603HAUMTD CYLLECTBUTENBHOE dUma
Kak 94po coBpeMeHHoro nonbckoro JICM ‘ropaocTe.

MpoBeaeHHbIN UCTOPUKO-ITUMONOTMYECKMI aHaNM3 Nokasan, 4to
rpynna nekcukn,o603HavaroLL el MOHITUE KTOPLOCTb» B MOSbCKOM S13bIKE,
NpoLNa AUTENbHbIA NYTb IBOIOLMOHHOIO Pa3BUTHS, NpeTeprneB KONu-
YeCTBEHHbIE U3MEHEHMS M KQYECTBEHHbIE — HA CEMAHTUYECKOM YPOBHE.

B npesHenonbckuit nepmog, (X B. — pybexx XV-XVI BB.) C ceMaHTu-
KOV ropoCTM OTMeYarTCa YeTblpe CNoBa: buta, czesc, pycha v chluba
(@ Takke doHeTHueckuit BapuaHT chtuba) (SS: t.1,z. 3,179, z. 4, 237,
z.6,375-378;t.7,2.6,410). CywecTBuUTENbHOE CZESC B AAHHbIV NEPUOA,
MMENo 3HaYeHWs 'YyBCTBO COBCTBEHHOrO AOCTOMHCTBA™: Velika czeszcz
magna enim dignitas est esse episcoporum v ‘TpeaMeT ropaocTyH, yKpa-
weHue’: Mnyeszi lakubie... y lakubie wiensi.., panny Mariey syestrzeny..,
o0 czczi wielka rodu! B 3HaueHUM ‘Upe3MepHO BbICOKOE MOHSATHE O cebe,
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n30bITOYHAA ropaoCTb, Npe3peHme’ Oblan 3adMKCMpOBaHbl BCE OCTaNb-
Hble nekceMbl. Hanpumep, pycha: Cztowieka poniza jego pycha, pokorny
zdobedzie uznanie, buta: Butha vel picha presumpcio, chluba (chtuba):
In superbia, in vana gloria ff chlubye.

Co cpepHenonbckoro nepuoga (XVI-XVIII BB.) cnoBo godnosc,
BbICTYNaBllee B APEBHEMNONbCKMI NepMos B 3HAUYEHUAX TpUroa-
HOCTb, CMOCOBHOCTb K YeMY-MHO), ‘LeHA, CTOMMOCTb, TOAHOCTb, Npa-
BOMOYHOCTb, 3aKOHHOCTb (SS: t. 2,444 -445), npnobpeTtaeT 3HaYeHue
‘rTopAo0CTb, YyBCTBO COOCTBEHHOIO AOCTOMHCTBA, CAMOYBAXEHUS':
Y niedla godnosci mey mity pdnie, dle dla wielkiego mitosierdzia twego
nierdcz sobie przypomindc wystepkow moich. (SP XVI: t. 7,480-483).
TonbKko C OTpULLATENBHOM CEMAHTUKOM B 3TO BPEMS OTMEYalTCS Jiek-
cnyeckme eouHuUbl duma: Absalon wsiat w serce swe wielkg o sobie
dume. (SP XVI: t. 6, 172-173, SL XVI-XVIII: http://sxvii.pl/index.
php?strona=haslo&id_hasla=6209 &forma= DUMA#6305), hardosc
(dboHeTHYecknin BapuaHT gardosc): hardosc z grzechem (SP XVI: t. 8,
307,SLXVI=-XVIII: http://sxvii.pl/index.php?strona= haslo&id_hasla
=6093 &forma=HARDO%C5%9A%C4%86#6188) n nadetosc: Buyna
mysl d wzgdrdzenie nddetosc d proznosc / A to wsytko z rozumem wi-
erz mi wielka roznosc. (SP XVI: t.15,461-463). Kak ambusaneHtHoe
CO 3HAYeHWEM ‘YyBCTBO COBCTBEHHOMO AOCTOMHCTBA M ‘Ype3MepHas
ropAocCTb, BbICOKOE MHeHMe 0 cebe’ BbICTynaeT CyLWecTBUTENbHOE
pycha (SL XVI=-XVIII: http://sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id_
hasla=13146 &forma=PYCHA#13465), kak ‘4yBCTBO COBCTBEHHOrO
[OCTOMHCTBA M ‘NpeaMeT ropaoctu’ — nekcema chwata (SP XVI: t. 3,
354-370). CywectsutenbHoe chluba (chtuba) B 3TOT nepuoa BXoauT
BO BCe TPU CMHOHMMMYecKMx psaga (SP XVI: t.13,219).

Bce octanbHble nekcembl, N0 BCEM BUAMMOCTU, NpMOBpeTatoT 3Ha-
yeHue TOpAOCTb B HOBOMOMbCKMIA nepuog, (koHew, XVIII B. - cepeanHa
XX B.). CywecTBuTeNbHOE WYniostosc B 3TO BpeMs B6bl10 aMOUBANIEHTHbIM,
HO K COBPEMEHHOMY NepMUoay COXpaHUO ToNbKo oamH JICB - ‘Bbicokoe
MHeHMe 0 cebe, BbICOKOMEpPHE' C HEraTMBHOM KOHHOTALMEN.

B HoBelwwunit nepuop, (cepeanta XX — XXI B.) ¢ ceMaHTUKOM U30BbI-
TOYHOW ropAoOCTM OTMEYAETCS 3aMMCTBOBAHHOE C/IOBO rezon. SlaepHas
nekceMa COBpeMeHHOro nons duma npuobpena 3HauyeHue ‘YyBCTBO
COBCTBEHHOrO AOCTOMHCTBA' TONIbKO B XX B. TakuM 0bpa3om, Bce Tpu
CMHOHMMUYECKMX psfa, HavyaB GOPMMUPOBATLCS B APEBHEMNONbCKMUMA
nepuoa, OKoH4YaTeNlbHO 0hOPMUANCE B HOBOMONBbCKUM M HOBEMLUMI
nepuoabl pa3BUTUS A3blKa.
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Mo cnosam X.K. Bap60T, «0CHOBHbIM METOLOM CUCTEMATM3ALMM Ce-
MaHTMYECKOro aHanM3a B 3TUMONOMMK SIBNSIETCS OPUEHTALLMS HA TUMbI
NepBMYHON MOTMBALMU, NPEACTABNEHHbIE B JIeKCEMAX OMpeaeneHHOM
NEeKCUMYeCKOM rpynmnbl UM NeKceMax C onpeaeneHHbIM 3HAYEeHUEM»
(Bap6ot 1997: 35). AHanu3 MOTUBALMOHHBIX OCOBEHHOCTEN eanHuL
nonbckoro JICM ‘ropaocTs No3BoNAMA BblAENUTb CIEAYIOLLME MOTUBUPY-
toLLMe NPU3HAKK:

1) ‘pazpyBaHue, HaQyTOCTb, yBENMYEHUE B 06beMe’ (duma, buta,
nadetosc, napuszenie, pycha, pyszatkowatosc);

2) 70, 4TO ABNSETCS NOAXOAALMM, LEHHBIM' (g0dnosc);

3) ‘uecTb, NOYECTb, yBaXKEHWE' (honor, czes¢, ambicja):

A) ‘YecTb, NoYecTb, yBaxkeHwue’ (honor, czesc),
B) ‘uectontobue’ (ambicja);

4) ‘BbICOKOE MONOXEHWE, BO3BbIWEHME Had Apyrumu’ (hardosc,
wyniostosc, zaszczyt);

5) ‘NpeBOCX0ACTBO Haf OKPYXaLWMMKU BCIEACTBUE MEHTANIbHOM Ae-
aTenbHOCTW’ (rezon, zarozumiatosc, zarozumialstwo);

6) ‘yKpalleHue,KpacoTa, BHeLHsAs NpUBNeKaTeNbHOCTs (0zdoba, splendor);

7) ‘BblpaxkeHne NoxBasbl, 3aCyr, cnasbl’ (chwata, stawa, chluba):

A) ‘BocnpusTMe NoxBasbl C MOMOLLbIO cnyxa’ (stawa),
B) ‘npousHeceHune, BHelwHee BbipaxkeHWe noxeansl’ (chwata, chluba);

8) 3HauMMoCTb, BEC' (Wazniactwo).

Haunbonee yacToTHOM Cpeau NpeacTaBieHHbIX CXeM CEMAHTUYECKOro
pa3Butusa sBnsetcs moaenb N 1 ‘HagyTocTb, yBennyeHue B obbeme’ >
‘ropocTb. B 0CHOBHOM NeKkceMbl, CO34aHHbIe MO 3TOM MOAENU, UMEKOT B
COBPEMEHHOM MOJIbCKOM JIMTEPATYPHOM 5i3blKe OTPULLATENBbHYH KOHHO-
Tauuto (buta, pycha, pyszatkowatosc, nadetosc, napuszenie). ickntoueHue
COCTaBNseT aaepHas eanHmua nons duma. Ckopee BCero, 3Ta neKceMa
nprobpena ceMaHTMKY ropA0CTM MO AaHHOM MOAENu: oyTb > ‘HaayBaThCs,
yBENMUMBaTLCA B 06beMe’ > ‘pa3ayBaTbhCs OT ropAoCTH, FOPAUTLCS), Cp.
pycckue OLHOKOpHEeBble 00pa3oBaHMs B CTYNeHU “dbm- HAOMEHHbI,
HaomeHHocme (3CCA 1974-2014: 155-156).

CnoBo duma TonbKo B NocneaHee BpeMs Nprobpeno NoNOXKUTENbHYHO
OLLeHKY ropAoCTU M CTaTyc siapa aHanusmpyemoro JICI B nonbCKoM s13bike,
BO3MOXHO, BCIEACTBME KOHTAMUHALMK C MEHTANbHOM CEMAHTUKOM, CPp.
MONbCKOE YCTapEeBLUEE CYLLECTBUTENBHOE dUma ‘pasMbllWNEHME, Naron
dumac ‘mymaTb, MeuTaTh. B 3TUMONIOrMYeCcKmnx uccienoBaHMax CyLLEecTByeT
TaKXXe rmnoTesa 0 NepBUYHOCTM MEHTANIbHOMO 3HAYEHMS S4ePHOM Nek-
ceMbl duma pns cemaHTukum ropgoctym (Brickner 1974:103,Borys 2011:
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38-40). Pan nccneposarteneit (0. Muknowwy, 3. bepHekep, A. bptokHep,
M. MacMmep U Ap.) pacCMaTpUBAOT CJI0BO dUma Kak 3aMMCTBOBAHME C
MEHTa/IbHOWM CEMAHTUKOM M3 repMaHCKMX A3bIKOB, Cp. FOT. dGms ‘CMbICA,
cyxpeHne (9CCA 1974-2014:155-156,Brickner 1974:103,Miklosich
1886:52,Berneker 1908:t.1,237,dacmep 2004: 552),4to onpoBepratot
C.MnagpeHos, B.B.MapTbiHOB, M. LLymaH, I~ lkobCcoH 1 gpyrue nccnenosa-
Tenu, Bo3paxkasi NPOTMB 3aMMCTBOBAHHOMO XapaKTepa NPOMCXOXAEHMS
[aHHom nekcembl (3CCH 1974-2014:155-156,Borys 2011: 38-40).

JlekceMbl pycha, wyniostosc v chluba konebanucb B oL,eHKe ropaoCTU.
Pycha v chluba n3Ha4yanbHO XapakTepmn3oBaau Ype3MePHYH rOpAOCTb He-
raTMBHO,3aTeM UMeNn aMBMBaNEHTHYIO OLLEHKY,Ha COBPEMEHHOM 3Tane
CNOBO pycha BHOBb UCMOMb3YETCS TOJIbKO B OTPULLATENIBHOM 3HAUYEHUH,
BO3MOXHO, NOZ BANSHUEM CBOEN BHYTPEHHEN (hOPMbI, CYLLECTBUTENIbHOE
chluba ynotpebnseTtcs ToNbKO B 3HaYeHMM TipeaMeT ropaocTti’. (oo
Wyniostos¢ oT aMOUBANIEHTHOM XapaKTEPUCTUKM NPULLIO K HEFaTUBHOM
OLEHKEe Ype3MepPHOM ropAoCTM B COBPEMEHHOM MOJIbCKOM S3bIKE.

S13bIK M KyNIbTypa KaXkaoro Hapoga GOpMUPYIOTCS HE U30/IMPOBAaHHO,
HO TaKXXe M Mo BAUSIHUEM S13bIKOB U KYNbTYP ApYrX 3THOCOB. OCHOBHas
YacTb MCCeayeMbIX 4UHUL, NONS ABASETCS MCKOHHBIMM, 3aMMCTBOBAH-
HbI XapaKTep MMeeT TONbKO psan CNOB-NAaTMHM3MOB: ambicja, honor,
splendor, rezon - 13 dpaHL. raison ‘NoBoA, NPUYMHA’ OT NaT. ratio, onis
f ‘paszym, pacyet (SWO: 818). TakuM 06pa3oM, XapaKTEPUCTUKMU MEH-
TaNbHOM AeaTeNbHOCTH, BHELLHEN NPUBIEKATENbHOCTU, yBAXKEHNS Bbinn
HaCTONbKO BaXXHbIMU M YCTOMYMBBIMU AJ19 GOPMUPOBAHMS MONBCKOTO
MOHATUS KTOPAOCTbY», YTO 3aMMCTBOBAHUS aKTyasIM3MPOBAIN TE XKe MO-
TUBMPYIOLLME NPU3HAKM, YTO U UCKOHHbIE EAUHULLbI.

MTak,ropaoCTb B NONbCKOM KyNbType BO BCE MEPUOAbl pa3BUTUS OLe-
HMBANacb Kak NOHSTME, UMeloLLLee ABOMCTBEHHYHO OLLEHKY B 3aBUCUMOCTH
OT CTeNeHU NPOosIBNEHMS KaueCTBa B NoBefeHun cybbekTa. BaxHeliwee
BAMsSHME Ha GOPMUPOBAHME AAHHOMO MOHATMS OKa3ana XpUCTUAHCKas
peNnrus, CornacHo KOTOpOM ropAoCTb, rOpAbiHS — rpex. BeposiTHo, noa-
TOMY C APEeBHENO/IbCKOro nepuoaa no Hacrosuiee speMs HanbonbLiee
BbIpa)EHWE B A3bIKE MOSYYMIa UMEHHO Ype3MepHast ropAoCTb, BbICO-
KOMepwWe, YTO BblpaxkaeTcst 6onbwnM KonuyectsoM niekcem CP-2: 12
cyuiecTBuTenbHbiX 13 22 Bxoaat B CP-2. Hapsay ¢ 3TMM nosieneHue
NONIOXUTENIbHOM CEMAHTUKM Y 91 pHOM NeKceMbl duma,yBennyeHue eau-
Huu, CP-3 ‘npeaMeT ropaocTi’ CBUAETENLCTBYIOT M O BaXXHOCTU NMOHATUA
«ropAOCTb» KaK YyBCTBA COBCTBEHHOIO M HALLMOHANBbHOIO AOCTOMHCTBA
B COBPEMEHHOM NONIbCKOM KapTuHe Mupa.



Mpo6neMbl cnaBAHCKO KOMMNAPaTUBUCTUKU 141

JINTEPATYPA

bepesosuy 2004 - bepesosuy E.JI. K STHONMHIBUCTUYECKON MHTEpNpETaLMn
ceMaHTu4yeckux nonew // Bonpocol 93biko3HaHms. 2004. N2 6. C. 3-24.

Bap6ot 1997 - Bapbom X.)XK. K 3TMMONOr1m CI0B CO 3HAYEHUEM ‘ObICTpPbIA.
[Il. 3tTumonorus 1994-1996. M.: Hayka, 1997. C. 35-46.

Bap6ot 1995 - Bapbom XK. XK. Mopdo-ceMaHTMYecKoe nose NeKCeMbI B 3TU-
MOJIOMMYECKOM C/I0BApEe M BO3SMOXHOCTM €ro pekoHCTpyKumm // M3sectus PAH.
Cepusa nutepatypsbl u g3bika. T. 54,N2 4. M., 1995. C. 60-65.

Bap6ot 2013 - Bapbom XK.)K. OnbIT UCTOPMKO-3TUMONOTMYECKOrO UCCeno-
BaHMS JIEKCMKO-CEMAHTUYECKMX MOMIeN B CEMUHAPE MO PYCCKOM 3TUMONOMUK
// CnaBsHCKME 93bIKM U NUTEpaTypbl B CUHXPOHUU U OUAXPOHUM : MaTe-
puanbl MexayHap. Hay4. KoHd. (MockBa, 26-28 Hoabpsa 2013 r). M., 2013.
C.53-56.

lak 1998 - [ak B.I. 13bIkoBble npeobpazoBaHus. M.: LLkona «S3biku pycckomn
KynbTypbi», 1998. 768 c.

HpoHosa 2014 - [IpoHosa /1.[1. MeToaMKa AMAaXPOHUYECKOTO MCCNIEA0BAHMS U
KOFHUTMBHbIV NOAXOA K A3bIKY. CTaTbst 2 // BecTHMK TOMCKOrO rocyiapCTBEHHOMO
yHuBepcuteTa. ®unonorus. 2014. N2 2 (28). C. 16-24.

Hy6uHa 2011 - [lybuHa J1.B. <Honor» n «roHop»: UCTOpUYecKoe npeacrase-
HME O NONIbCKOM HALLMOHANbHOM XapaKTepe B pycCKOM A3bIKOBOM KApTUHE MM1Pa
// TpenofaBaHue pyccKoro v NoJIbCKOrO S13bIKOB C MUCMO/Ib30BAHUEM TEXHOOMUM
avanora kynetyp. Tomck: U3p-so TITTY, 2011. C. 28-33.

Ky3Heuoa 2010 - Ky3Heyosa O.A. OcobeHHOCTN MOTMBALMK NTEKCUYECKUX
€[MHMLL CO 3HaYeHMeM TopAoCTb (Ha MaTepuane pycckux auanektos) // AkTyanb-
Hble NPOGAEMbI NIMTEPATYPOBELEHUS U IMHTBUCTUKM: MaTEpPUANbl KOH®. MON0ABIX
yueHblx / Mog pea. A.A. KazakoBa. Tomck: ToM. roc. yH-T, 2010. C. 124-126.

KysHeuoBa 2013 - Ky3Hneyosa O.A. MOTUBALMOHHAsA CTPYKTypa IeKCUKO-Ce-
MaHTMYECKOoro nons TopLoCTb B APEBHEPYCCKOM s3bike // BecTHMK TomMckoro
rocygapcreeHHoro yHmueepcuteta. 2013. N2 375. C. 26-29.

ManaxoBa 2009 - Masaxosa C.A. JINHHOCTHO-3MOLIMOHAIbHbIE KOHL,ENTbI
KFOPAOCTb» U «CTbIA» B PYCCKOM M QHITUACKOW JIMHIBOKYIbTYPaX: OMC. ... KAHA,.
dunon. Hayk. Bonrorpag, 2009. 253 c.

MonoHckas 2010 - MMonoHckas O.FO. IMOLMOHANBHO-3TUYECKNE KOHLLENThI
Pride n Humiliation B aHrMINCKOM $13bIKOBOM CO3HAHWUW: AMUC. ... KaHA. punon.
Hayk. MpkyTtck, 2010. 171 c.

Monosa 2007 - [lonosa H.B. OTpaxeHune caMopednekcnn Yenoeka B 6pu-
TAHCKOWM NIMHIBOKYNIbTYpE: Ha MpUMepe KOHLeNTa «ropAoCTb»: AMUC. ... KaHA,.
dwunon. Hayk. M., 2007. 201 c.

CaHHukoB 2006 - CaHHukos A.B. CamMOOLLEHKA YeNOBEKA B PYCCKOW 513bIKOBOM
KapTMHE MMpa: AUC. ... KaHa. dunon. Hayk. M., 2006. 170 c.

Toncras 2002 - Tosnicmas C.M. MOTMBAUMOHHbIE CEMaHTUYeCKMe MOLENU U Kap-
TMHa Mupa // Pycckuit s3bik B Hay4yHoM ocBeleHnn. 2002.N2 1 (3).C. 112-127.



142 bubnunorteka xXypHana «Pycun» ¢ 2015, N2 3

Toncras 2003 - Toncmas CM. CemaHTMYeCKasa PEKOHCTPYKLMS 1 npobnemMa
CMHOHUMUKM B NpacnaBaHCKOM nekcuke // CnaBsiHCckoe si3blko3HaHue. 2003.
C.549-563.

Tonctnk 2004 - Tosicmuk C.A. CeMaHTMYecKoe none ‘Xyaoi’ B pyCCKOM si3blKe:
3BOOLMSA KOHLENTA: AMC. ... KaHA. punon. Hayk. Tomck, 2004. 230 c.

Tpybaués 2004 - Tpybayes O.H. STUMONOrMYeCcKUe UCCIEN0BAHUS U NIEKCU-
yeckas cemanTuka // O.H. Tpyb6aués. Tpyapl no stumonoruun. Cnoso. Mctopums.
Kynbtypa. M., 2004.T. 1. C. 64-98.

Macmep 2004 - Gacmep M. ITUMONOrMYeCKMin CNOBapb PYCCKOTO A3blka.
2-e u3g., ctepeotun. / nep. ¢ Hem. u pon. O.H. Tpyb6auéea. M.: Actpenb: 000
«M3patenbctBo ACT»,2004.T. 1.

2CCA 1974-2014 - 3TMMONOrMYEeCKUin CoBapb CNaBAHCKMX S3bIKOB: Npacia-
BSAHCKMM nekcnyecknit donpa / Pep. O.H. Tpybaués. M.: Hayka, 1974-2014.Bbin. 5.

Berneker 1908 - Berneker E. Slavisches etymologisches Worterbuch. Hei-
delberg, 1908. Lief. 1-9.

Borys 2011 - Borys W. Najstarsza stowianska leksyka intekektualna // Lin-
guistica Copernicana.2011.N2 1 (5).S.33-51.

Briickner 1974 - Briickner A. Stownik etymologiczny jezyka polskiego. War-
szawa: Wiedza Powszechna, 1974. 805 s.

El-Encyklopedia internetowa, Stowniki online. URL: http://www.edupedia.pl

Jakubowicz 2011 - Jakubowicz M. Drogi stdw na przestrzeni wiekdw.Zarys stow-
nika motywacji semantycznych na materiale przymiotnikéw odziedziczonych z
prastowianszczyzny. Warszawa: Slawistyczny osrodek wydawniczy, 2011. 384 s.

Krotki 2011/3 - Krétki Z. Pycha a madrosc. Polskie leksemy z rdzeniem -mg-
dr-:-medr- // Kwartalnik Jezykoznawczy. 2011. N2 3 (7). S. 2-11. URL: http://
www.kwartjez.amu.edu.pl

Linde - Linde S.B. Stownik jezyka polskiego. Warszawa: Drukarnia XX,
1807-1814.T.1-4.

Miklosich 1886 - Miklosich F. Etymologisches worterbuch der slavischen
sprachen. Wien: Wilhelm Braumdller, 1886. 289 c.

NKIJP - Narodowy Korpus Jezyka Polskiego. URL: http://www.nkjp.pl

Rygorowicz-Kuzma 2011 - Rygorowicz-Kuzma A. Duma - cnota czy grzech?
O leksemach eopdocmes i eopdsiHs w stownikach jezyka rosyjskiego // Studia
wschodniostowianskie. Biatystok, 2011.T. 11.S.251-258.

SJP - Stownik jezyka polskiego. URL: http://sjp.pwn.pl

SIP 2007 - Stownik jezyka polskiego. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe
PWN, 2007. 1357 s.

SP XVI - Stownik polszczyzny XVI wieku. Wroctaw: Zaktad Narodowy im.
Ossolinskich; PAN,1956-2012. T. 1-36.

SS - Stownik staropolski. Wroctaw: Zaktad Narodowy im. Ossolinskich; PAN,
1953-2002.T.1-11.

SSyn - Stownik synoniméw. URL: Slownik synonimow http://synonim.net/
synonim



Mpo6nembl cnaBAHCKO KOMNAPaTUBUCTUKM 143

SSP - Stownik synoniméw polskich. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe
PWN, 2000.930 s.

SL XVI=-XVIII - Elektroniczny stownik jezyka polskiego XVII i XVIII wieku;
PAN, Instytut jezyka polskiego. URL: http://sxvii.pl

SWB - Stownik wyrazow bliskoznacznych. Warszawa Wydawnictwo: Wiedza
Powszechna, 1998. 846 s.

SWO - Stownik wyrazéw obcych. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN.
2008.1068 s.

WSPRRP - Wielki Stownik Polsko-Rosyjski, Rosyisko-Polski / Pod redakcja
S. Chwatowa, M. Timoszuka. Warszawa: Wydawnictwo REA, 2008.1721 s.

WSRP - Wielki Stownik Rosyisko-Polski. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe
PWN. 2009.937 s.

REFERENCES

PWN Publishing House. (2009) Wielki Stownik Rosyisko-Polski [The Big Polish-
Russian Dictionary]. Warsaw: Wydawnictwo Naukowe PWN.

Berezovich,E.L.(2004) K etnolingvisticheskoy interpretatsii semanticheskikh
poley [To ethno-linguistic interpretation of semantic fields]. Voprosy yazykoz-
naniya. 6. pp. 3-24.

Varbot, Zh.Zh. (1997) K etimologii slov so znacheniem ‘bystryy’ [To the
etymology of words with meaning ‘quick’]. In: Varbot, Zh.Zh. (ed.) Etimologiya
1994-1996 [Etymology 1994-1996]. Moscow: Nauka. pp. 35-46.

Varbot,Zh.Zh.(1995) Morfo-semanticheskoe pole leksemy v etimologiches-
kom slovare i vozmozhnosti ego rekonstruktsii [The morpho-semantic field of
lexeme in the etymological dictionary and the possibility of its reconstruction].
Izvestiya RAN. Seriya literatury i yazyka. 54(4). pp. 60-65.

Varbot, Zh.Zh. (2013) The historical and etymological study experience of
lexical-semantic fields in a seminar of Russian etymology. Slavyanskie yazyki
i literatury v sinkhronii i diakhronii [The Slavic languages and literature in
synchrony and diachrony]. Proc. Of the International Research Conference.
Moscow. 26th - 28th November. Moscow. pp. 53-56. (In Russian).

Gak, V.G. (1998) Yazykovye preobrazovaniya [The language conversions].
Moscow: Yazyki russkoy kul'tury.

Dronova,L.P.(2014) Technique of diachronic research and cognitive approach
to language.Article Il. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya
- Tomsk State University Journal of Philology. 2(28). pp. 16-24. (In Russian).

Dubina,L.V.(2011) “Honor”i “‘gonor”: istoricheskoe predstavlenie o pol’skom
natsional'nom kharaktere v russkoy yazykovoy kartine mira [‘Honor” and
‘gonor”: historical presentation of the Polish national character in the Russian
language picture of the world]. In: Nikienko, .V. & Orlova, O.V.(eds) Prepodavanie
russkogo i pol’skogo yazykov s ispol’zovaniem tekhnologii dialoga kul’tur [Teaching



144 Bu6nuoteka xypHana «Pycun» ¢ 2015, N2 3

Russian and Polish using the technology of the dialogue of cultures]. Tomsk:
Tomsk State Pedagogical University. pp. 28-33.

Kuznetsova, O.A. (2010) [The specifics of motivation of lexical units with
a meaning of ‘pride’ (a case study of Russian dialects]. Aktual’nye problemy
literaturovedeniya i lingvistiki [Topical Issues of Literature and Linguistic
Studies]. Proc. of the Youth Research Conference. Tomsk. pp. 124-126.
(In Russian).

Kuznetsova, O.A. (2013) Motivational structure of lexical-semantic field
“pride” in the Old Russian language. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo uni-
versiteta - Tomsk State University Journal. 375. pp. 26-29. (In Russian).

Malakhova,S.A.(2009) Lichnostno-emotsional’nye kontsepty ‘gordost™ i “styd”
v russkoy i angliyskoy lingvokul’turakh [The personal-emotional concepts of
“pride” and “shame” in the Russian and English linguistic culture]. Abstract of
Philology Cand. Diss. Volgograd.

Polonskaya, O.Yu. (2010) Emotsional’no-eticheskie kontsepty Pride i Humili-
ation v angliyskom yazykovom soznanii [The emotional and ethical concepts
“Pride” and “Humiliation” in the English linguistic consciousness]. Philology
Cand. Diss. Irkutsk.

Popova, N.V. (2007) Otrazhenie samorefleksii cheloveka v britanskoy
lingvokul'ture: na primere kontsepta ‘gordost” [The human self-reflection in
the British linguistic culture: a case study of the concept “pride”]. Philology
Cand. Diss. Moscow.

Sannikov, AV. (2006) Samootsenka cheloveka v russkoy yazykovoy kartine
mira [The self-esteem of man in the Russian language picture of the world].
Philology Cand. Diss. Moscow. .

Tolstaya, S.M. (2002) Motivatsionnye semanticheskie modeli i kartina mira
[The motivational semantic models and the picture of the world]. Russkiy yazyk
v nauchnom osveshchenii. 1(3). pp. 112-127.

Tolstaya, S.M. (2003) Semanticheskaya rekonstruktsiya i problema sinon-
imii v praslavyanskoy leksike [The semantic reconstruction and the problem
of synonyms in Slavonic vocabulary]. In: Slavyanskoe yazykoznanie [Slavic
linguistics]. Moscow. pp. 549-563.

Tolstik,S.A.(2004) Semanticheskoe pole ‘khudoy’v russkom yazyke: evolyutsiya
kontsepta [The semantic field ‘khudoy’in Russian: the evolution of the concept].
Philology Cand. Diss. Tomsk.

Trubachev, O.N. (2004) Trudy po etimologii. Slovo. Istoriya. Kul’tura [Works on
Etymology. Word. History. Culture]. Vol. 1. Moscow: Litres. pp. 64-98.

Fasmer,M.(2004) Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka [The Etymological
Dictionary of the Russian language]. 2nd.ed.Vol. 1-4.Translated from German
by O.N. Trubachev. Moscow: Astrel, AST.

Trubachev, O.N. (1974-2014). Etimologicheskiy slovar’ slavyanskikh yazykov:
praslavyanskiy leksicheskiy fond [The Etymological Dictionary of Slavic lan-
guages: the Proto-Slavic lexical fund]. Moscow: Nauka.



Mpo6nembl cnaBAHCKO KOMNAPaTUBUCTUKM 145

Berneker, E. (1908) Slavisches etymologisches Worterbuch [The Slavonic
etymological dictionary]. Vol. 1-9. Heidelberg: C. Winter .

Borys, W. (2011) Najstarsza stowianska leksyka intelektualna [The oldest
Slavonic intellectual vocabulary]. Linguistica Copernicana. 1 (5). pp. 33-51.

Bruickner,A.(1974) Stownik etymologiczny jezyka polskiego [The etymological
dictionary of the Polish language]. Warsaw: Wiedza Powszechna.

Edupedia.pl.(n.d.) Encyklopedia internetowa, Stowniki online [Online Encyclo-
pedia. Dictionaries Online]. [Online] Available from: http://www.edupedia.pl.

Jakubowicz, M. (2011) Drogi stéw na przestrzeni wiekdw. Zarys stownika
motywacji semantycznych na materiale przymiotnikow odziedziczonych z
prastowiariszczyzny [The words in the space of centuries ways. Outline diction-
ary semantic motivation adjectives material inherited from the Proto-Slavic
language]. Warsaw: Slawistyczny osrodek wydawniczy.

Krétki,Z.(2011) Pycha a mqgdrosc. Polskie leksemy z rdzeniem —-mqdr-:-medr-
[Pycha a madrosc. Polish lexemes with the core -mqdr -: medr-]. Kwartalnik
Jezykoznawczy. 3(7). pp. 2-11. [Online] Available from: http://www.kwartjez.
amu.edu.pl/.

Linde,S.B.(1807-1814) Stownik jezyka polskiego [Polish Language Diction-
ary]. Vol. 1-4. Warsaw: Drukarnia XX.

Miklosich,F.(1886) Etymologisches worterbuch der slavischen sprachen [The
Etymological Dictionary of Slavic languages]. Vienna: Wilhelm Braumiiller.

The Polish National Corpus. (n.d.) Narodowy Korpus Jezyka Polskiego [Polish
National Corpus]. [Online] Available from: http://www.nkjp.pL.

Rygorowicz-Kuzma, A. (2011) Duma - cnota czy grzech? O leksemach
gordost’i gordynja w stownikach jezyka rosyjskiego [Pride - virtue or sin? About
the words gordost’ and gordynja in dictionaries of Russian language]. Studia
Wschodniostowiariskie. 11. pp. 251-258.

PWN-Oxford. (n.d.) Stownik jezyka polskiego [The Polish Language Diction-
ary]. [Online] Available from: http://sjp.pwn.pl.

PWN-Oxford. (2007) Stownik jezyka polskiego [The Polish Language Diction-
ary]. Warsaw: PWN.

Mayenowa, M.R. (ed.) Stownik polszczyzny XVI wieku [The dictionary of the
Polish language of the 16th century]. Vol. 1-36. Wroctaw: Zaktad Narodowy
im. Ossolinskich; PAN.

The Polish Academy of Sciences. (1953-2002) Stownik staropolski [The Old
Polish Dictionary].Vol.1-11.Wroctaw: Zaktad Narodowy im. Ossolifskich, PAN.

Stownik synonimdw [The dictionary of synonyms]. [Online] Available from:
http://synonim.net/synonim.

Stownik synonimdw polskich [The dictionary of Polish synonyms]. Warsaw:
Wydawnictwo Naukowe PWN.

Banko, M. et al.(eds) Elektroniczny stownik jezyka polskiego XVIl i XVIlI w.[The
Electronic Dictionary of the Polish language of the 17th and 18th centuries].
Warsaw: Instytut jezyka polskiego, PAN.



146 bubnuoteka xypHana «Pycun» ¢ 2015, N2 3

Ludwiczak,D.,Piskadtowa,A. & Tarka-Huczek,E. (eds) (1998) Stownik wyrazéw
bliskoznacznych [The dictionary of synonyms]. Warsaw: Wydawnictwo, Wiedza
Powszechna.

Jarosz, M. & Adamski, M. (eds) Stownik wyrazéw obcych [The dictionary of
foreign words]. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN.

Chwatow, S. & Timoszuk, M. (eds) (2008) Wielki Stownik Polsko-Rosyjski,
Rosyisko-Polski [The Great Polish-Russian, Russian-Polish Dictionary].
Warszawa: Wydawnictwo REA.

Tonctuk CBetnaHa AneKCaHAPOBHA - KAHAMAAT GMAONOTMYECKMX HAYK, LOLEHT
kadeapbl 06LLero, CNaBSHO-PYCCKOro S3bIKO3HAHWS U Knaccuyeckoit gunonoruu Hauu-
OHA/bHOrO UCCNe0BaTeNbCKOT0 TOMCKOTO roCyAapCTBEHHOMO YHUBEPCHUTETA.

Tolstik Svetlana - Ph.D. in Philology, Associate Professor of Department of Gen-
eral, Slavonic-Russian and Classic Linguistics, Federal state autonomic educational
institution of high education National Research Tomsk State University.

E-mail: stolstik@mail.ru





